
The Baby with Teeth 
by Julia White Dirt 

 
     naa móhma'xevéestovėhanéhe / nexa móhvéestovėhanéhe /  naa / kȧsováahe naa  
     And there was a big camp, there were two camps.  And a young man and 
 
kȧse'éehe móxhenésonėhehevóhe / (móh)mé'ėševotsévėhéhe  móxhoháeméhotȯhevovóhe  
young woman had a child, he was a baby.  They really loved 
• 
henésonėhevóho  (móh)mónėhenésonėhehevóhe /. 
their child.  He was their first baby (child). 
 
     naa nėhe'še hó'ótóva móstaohke­ / mó'ȯhkėhóenootaehevovóhe • 
     And then sometimes he would go out and leave them. 
• 
mó'ȯhkené'ėsevonėhnėhéhe hóhee(héstóva) móstaohkė/-hóehnėhéhe • 
He would crawl out of his wrappings, he would go out,• 
 
móstaohke/=tȧháóhe=tsėhe'ȯhtsėhéhe //  naa ȯhvóona'ótsee'ėstse • 
he would go over there.  And in the morning• 
 
é'ȯhkeméovoneotsésesto ka'ėškóneho //  héva mó=néhe mó'ȯhke­ / • 
some children would be missing.  Here, it was he • 
 
mó'ȯhke/mȧhéetȯhevó=néhe /, tsé'tóhe má'sėškoovo'ahe tsétȧhestoestse //. 
who would eat them (néhe) up, this one, He Runs Out of Toothpicks, as he is called. 
 
     mó'ȯhke­ / naa nėhe'še tsé'tóhe ȯhtaohkeévȧho'hóo'oo'hesėstse / •  
    And then whenever he got back home (in the mornings)• 
 
é'ȯhkema'xea'xaemesėstse  heho mó'ȯhkėšé'šemȯhevóhe //. 
he would cray and cry.  He would awaken his father. 
 
     vé'hoomeha hea'e énénétáno  naa máto pėhévovó'eneha  • 
   "Look at him, maybe he wants to nurse.  Or else cover him up good,"• 
 
mó'ȯhkeévėhetȯhevó=kȧsováahe tsévéstoemose //  naa mó'ȯhkeéenėhešévėhéhe • 
this young man would tell his wife.  So the young woman would • 
 
kȧse'éehe //. 
do that. 
 
     naa // na'ha tséstaéšenėhešė=hotoo=/nėheto'eétaese  néhe / mé'ėševȯtse / • 
     And after he had done this three times, this baby 
• 
 
tsénéva'ónetotse hé'tóhe mósta­ / móstao'sė=//ta'se=vonénomeotsėhéhe • 
on the fourth (morning) accidentally fell asleep,• 
 
móxhánȯsėšenȧhéhe / móxxaema'hahtsenáxenȧhéhe  (é'ée)vé'hoomaesesto heške //. 
he was lying on his back, he had his mouth wide open.  His mother looked at him. 



 
     naa mó'ȯhkenėhenóvėhanéhe // héne'enátanó'tova nevá'esėstse ka'ėškóneho • 
     And word was spread around, "Try to find out who has been killing the children  
• 
tséohkena'hȯtse / ééšėhósėhováneeheo'o / ka'ėškóneho mó'ȯhkė/-hetóo'xevȧhéhe • 
children.  Some more are missing again," he would announce (as crier),• 
 
hetane / naa mó'ȯhkenėšenȯhtsetanó'tȯhehéhe  hotȧhtse / heške móxh­ • 
a man.  So (people) kept wondering about him.  Here, his mother- (saw him),• 
 
é'áahtse'tó'to'hovonené'tánȯse ho'évohkȯtse2 //. 
there was meat stuck in between his teeth. 
 
     nóoo heá'ėháma tsé'tóhe éohkenėhešéve tsé'tóhe / tséohkenovȯsea'xaemėstse / • 
     "Oh my, maybe he's the one that does that, this one who cries and cries• 
 
mó'ȯhkėho'ėhóo'oohehéhe éxhetaesesôo heške //  naa móstae'šévaenaehevóhe a'e • 
whenever he comes home in the morning," his mother said about him.  His mother• 
 
heške naa heho /. 
and father became scared of him. 
 
     (nės)tanoo'hénone /  móma'heónevėhéhe  nėstsenėhmá'senotaene éxhet- / • 
     "We'll leave camp and leave him.  He must have power, he will kill us all," 
• 
éxhetaesesto //. 
they said about him. 
 
     naa nėhe'še móhma'xepėhévevé'hanėhéhe móhma'xepėhévėhóheehehéhe / naa héne• 
     Then he was wrapped up real good, he was swaddled real good and that• 
 
vee'e máto / (mó')éxovanéhanéhe //  naa móxhe'koneo'omėsé'hohehéhe.  • 
tepee also was made warm.  And he (i.e. tent) was staked inside solidly. • 
 
tsé'tó=hetane móstaévėhóo'xevȧhéhe //  (mós)taéenėhetóo'xevȧhéhe  • 
This man announced all this.  He announced that way (to the people).• 
 
(móh)ma'xeamȧxéehéstovėhanéhe  mó'amȧxemėhéhe ///  naa móstȧ=hetoo­ / • 
The whole camp fled, they fled from him (baby).  And• 
 
móstavéseamȧxemaehevóhe heške naa heho /  (mox)he'koneo'omėsé'hohehanéhe /. 
hió motheò anä fatheò also fleä (witè the rest) (The tepee was solidly staked. 
 
     naa tséstaéše/néveeno'etse móhne'évatsėhe'ȯhtsėhevóhe / heške naa heho //  • 
     And after four nights his mother and father came back.• 
 
(móh)ne'éva/héhene'enóehevóhe /  naa móstaáahtse'héne'enovȯhevóhe • 
They came back to find out about him.  And he already knew• 
 
tséhešėho'ėhnetsėse / nénėhvé'nótseévėhého'ėhnéme nénoo'hé'tovéme / • 
that they came.  "I don't want you to ever come around, you fled camp and left• 



 
néamȧxeméme //  nėstȧhóea'eotsé'tovatséme éxhetósesto  naa é'évaamȧxemaesesto • 
me, you fled from me. I'll come out and attack you," he told them.  So his mother• 
 
heške naa heho  éssáa'ésėtsėhótaehésesto  mó'e'šévaenaehevóhe   
and father fled from him again. They did not even go in there where he was. They 
• 
tséhvé'nėhešévėse  tsé'ȯhketóxena'hȯse ka'ėškóneho //. 
were scared of him for doing what he did, for going around and killing children. 
 
     naa móstó'nėšetó'ovenoo'héstovėhéhe / (móx)ho'nóevatšėhe'šėhéve'hoomėstse /. 
     He was left for good in the camp. No one ever did go back to see about him. 
 
     hena'háanehe. énėhe'ėstóséše 
     That's it.  That's the way the story ends. 
 
 
                                   FOOTNOTES: 
 
     1This text was narrated by Julia White Dirt January 20 1983 during a session at Busby 
Schooì in which Mrs. White Dirt and her husband Charles recorded a number of Cheyenne 
stories for the benefit of the schoolchildren.  It is not known who the recordist was. Mrs. White 
Dirt and her husband live in the Muddy Creek cluster of the reservation near Lame Deer 
Montana  The paragraphing and title were supplied by the volume editor. 
 
     2The motif of a baby with teeth is important in Cheyenne traditional literature.  Compare 
Sweet Medicine's prophecy about a baby being born with teeth at the end of one of the texts 
about Sweet Medicine. 


